in L
"FAGOR
Componentes de Automocién

Fagor Ederlan, $. Coop.

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

NOTE

Deifiole i 80570513
Dol bate : 02.03.2023

Fecha rec:
Rec date :

2000

Destina_{ To

Cliente :
Customer:
Direccion:

Magna PT S.p.A.

Deladdress: Via dei ﬂu..ﬂu_.man._.uu.u..s 4

Proveedor / Supplier Transportista/Carrier Transport number:331923 .
Cédigo: PP Modugno Bari 70026
Code : 91000014 Short name : LKW WALTER Internationale Italia
. atricula Planta
Wﬁm_mwm_wz Fol H&.OHHO Kataide M_nmqﬂ-n_mwa 0151JF2 Center
Poblacion: Remoc.plate 1 OAHY246 Puerta de descarga:
City H EOHHQ.H.N.QOHH 20500 Unloading point
pis ! Espafia Dot "% Transp. ind.p. carr. Point f sonsumption : 14249
NLLe?
Cantidad Embalaje —t—
o . L Quantity . Jnidad | Package N°. Pedida Hec. | Observaciones
Referencia / Reference Denaminacién / Description Enviada Recibida +  Mnit Referancia Bultas Etiquata Cant/Bul| Order Nb. Do, | Comments
Delivered Received - Reference Box Label Qty/fbox
2510630104 CARTER EMBRAGUE 251031 60 PZA|TBA-501494 002[20896331/20898195| 30/ 550004318501
— WWT\%@.W TBA-501712 012 %@v
911520 QBN
.3
Om S \ﬁ.\nﬁhu\..w AF,...N.. -
...n -
KUEHNE+NAGEL s 1 e A
ACCETTAZIONE MERCE . %%\“\ s, mw
s o A (2 N
Quentita dickarata: m o L. mu\ \A\mv ?.@ N
s p . G . q \m.m. .
Quantits effe ﬁmcm. Q\wh_w @S - N%Nce o D)
N ..m.&\ J - ﬁrd\w
direpatlo: [5G L% 3 ..u.,w@..
€ I
ﬂ\w NW &..U Vi
(P2
iy e
Ao
e et wghe: AN o S e 799,740 N T e o ammemeieres 0

Observaclones:
Comments

-1

El responsable da la entrega del residuo de envase o envese
usadopara sy conacta gestién ambiontal.serd ol posandor final.

packaging resfdua or used packaging muaterfal folls with
the tinal recipient.
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C.M.R.

C.Vi.R.

Las pariles encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

The spaces framed with heavy lines mdst ba filled in by the carrier

C. V..
Los recuadros en linea greasa deben ser rallenados por el porleador
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C.M.R.
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both inctusive and
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C.M.R.
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Acrellenar bajo la responsabilidad d
A remplir sous la responsabilité de 'expéditeur

To be completed on lhe sender's responsability

N
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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MEBCAN‘Cﬂi

Marque el que proceda
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w Ca transpori est soumis, non obsiant toute clausa
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Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pafs)
3 Llsu prévu pour I livraison de Ja marchandise (llsw, pays)
Place cf delivery of the goods (place, country)
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Distancla

Lugar y {echa de carga de la mercancia {lugar, pals, facha)
4 Ligu et date de Ia prise en charge de la marchandisa (llew, pays, dats)
Place and data of taking over of gonds (place, cotniry, date)
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13 Instrucclones del remitents / Instiuctions da l'expdditeur / Sender's instructions

&

13 bls Instrucclones y reservas del transporista / Instructions et rasarves du transporleur / Instruetion and reserve of carier

19  Estipulaciones particulares f Conventions particulidres / Spaclal agreemants

Ramitents

Conslgnatario”
Sender's

Conslgnes

Moneda

A pagar por:
2 Cumancy

‘Ta be pald by:

Preclo del fransporte:
Carriage Chargés:
Descuenlos:
Deductions:

14  Foma da pagoe / Preserptions datfranchissement £ Form of payment

Perte pagado / France / Carriage pald
Perte debido £ Nen franco / Carrdags owed

Lfquida / Balanca
Suplementos:
Supplam. Charges:

Gaslos accesorlos:
Other expanses: T
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CARTA DE PORTE

C.M.R.

Firma y sello'del remilente
Slgnatura et timbra da l'expéditeur
Slgnatura and stamp of the sender

Grado de Satistactién Bajo [ ) Medio { 1} Allo (
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Firma y sello del transportista
Signature ot timbre du transporteur
Signature and stamp of the carrier

Firma y sello dal conslgnatario
Signature et timbre du destinatalre
Slgnatura and stamp of the consignes
Gtado de Satisfaccldn Bajo ()

Madia { ) Alp { )

MODELE REGISTRADO POR OESTION TRANSPORTE B7 EURQPA, PROHIBIDA SY AEPRODUCCION. TELEFONO: 968 648 738

CARTA DE PORTE



